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3. Aymapma TiliHJe XaJdbIKapalblK TEPMHUHIACP-AYOaeTTep iy 00ybl: Oip YFBIMIIBI OUIAIPY YIIiH
Ka3aKIla /1a, ajJbIHFaH (IeTeN TUTi) Ae TepMUHAEP i KOJIIaHy:

bonus - 6onyc; chlitakel; O0OHYC;

correlation — koppensius; KOPPECHOHACHIIUS; apaKaThIiHAC,

contract — KOHTpakKT; KeliciM-11apT;

standard — ctanaapTTHI; HOpMA.

XanbIKapanblK TEPMHUHIEp — AyOJeTTep — amMopTH3alus TEepMHHIHE Oanamalibl Ka3akiia
TEPMHUHJEP aMOPTH3AIH, TO3Y, IETEHMEH, TUaXPOHIBIK MaFbIHA/Ia aMOPTH3AIHS (MaTEPUANIBIK eMeC
aKTUBTEPAIH aMOPTHU3ALHUSACH]) TEPMHUHIHIH TPAHCKPHUITIHACKH! OOJIBIN TaOBUIATHIH aMOPTU3AIMS TEPMUHI
Ka3aK TUTIHJE KeHIPEK KOJIAAHBUIAIbI. - aKTUBTEPAIH OapIIbIK TYpJIepiHe KaThICTHI.

TepMuHONOTHATAFEI CHHOHMMJEDP MEH IyOJeTTepIiH KaTap eMip CYpylH TEpMHHOJIOTTap
TocTypial Typae oH Oaramamaiinel: JI.JI. Kyruna cMHOHMMHS Ke3 KEJIreH TePMHHOJOTUSIIBIK Kykere
KAJIBINITAaCy KE3EHIHE €peKIlle TOH €KEeHIH aiiTa OTBIPBII, COFaH KapaMacTaH OHBI «Tepic (aKTi» peTiHje
xikteai [3,148]. byn KyObLIBICTBIH JKaFbIMJBl JKaFbIH aTal OTeHIK: >KaHa TEPMHUHIEPAl airy
TEPMUHOJIOTUSIIBIK KYHENIEepAIH HHTETPallMsACHIH alTapibIKTail xeHuiaerenl. COHpIMEH KaTap, Keroip
XKarjainapaa OypblHHaH Oap Ka3aklla TEPMUHAEPMEH aOCOJIOTTI CHHOHUM OOJIaThIH HEOJIOTU3MIEP
’KaHa MarbIHAHBl JlaMbITa ajiaJibl, OCBUIAWIIA TEPMUHHIH YFBIMIAphl MEH MarblHAJIApBIH OJaH opi
capajiayra bIKIaJl eTe/l.

Xorapeina alTeIIFaHAapFa CYHEHE OTHIPHIN, SKOHOMHKAJBIK TEPMUHHIH €H 9N ayJdapMachiH
Oepy MYMKIH eMecC JIell KOPBITBIHIBI jkKacayra OOJIaJbl, OUTKEHI OpPTYpJl enAeple SKOHOMUKAIBIK
KBI3METTI JKYy3ere achlpy maprtrapbl opTyp:i. Ocbuiaiiiiia, JKOHOMUKAHBI oHE OHbI Oenriti Oip enne
KOJIIaHy €peKIIeNIKTepiH TepeH OUIMel, TepMUHAEpAl aynapy OypMananFaH MarblHara ue 0oJiajpl.

DKOHOMHUKAJIBIK MOTIHAEP/IIH aynapMachl — ayJapMalllbIHBIH TEK aFbUINIBIH TUTIH FaHa eMec,
COHBIMEH KaTap SKOHOMHKA calachlHAArbl Oenrial Oip OuriMi OOJIybl KakeT ayaapMa Typi.
DOKOHOMMKANBIK ~ MOTIHIAEpAlI ayldapy aylapMallblHbIH 3KOHOMHKA  CaJlaChIHIAFbl  dpTYpi
MaTepHaIAapMeH KYMBIChIHA HET13JIeNITeH. AyIapMallblHbIH SKOHOMHUKAJIBIK TEPMUHOJIOTHS CallaChIHIa
Ou1iMi 60JTYBI KEPEKTIriH eckepy Kaxer [4,89]

DKOHOMHKAIBIK TEPMHUHICP/IH €H 197 ayJapMachl ayiapMaliblFa aygapMa MOTIHIHIH MOHIH
KETKI3yre KOMEKTece 11, OUTKEH1 SKOHOMHUKAJIBIK MOTIHAEP CTHIII, >KaHPHI J)KOHE KbI3METI KaFbIHAH ©Te
anyan Typii Oonyel MyMkiH. CoHpail-aK, SKOHOMMKAJIBIK MOTIHAEPAl ayAapylibl 3KOHOMHUKAIBIK
MOTIHJIEPIIH aKIMapaTThUIBIFBI J)KOFaphl KOHE TEPMUHJEPAIH KONTITIH eCKepyl KepeK. DKOHOMHUKAIIBIK
MOTIHAEPAIH aKMapaTThIK Ma3MYHbI opKalllaH Coiikec keyie OepMeiai. DKOHOMHKAIBIK TUT KONTEreH
MeTtadopanap MeH Ppa3eoIOTHIIBIK OIpJIIKTEPre TOJIBI.
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It's no secret that a person's appearance plays an essential role in forming the first opinion about
this person. No wonder they say: “They meet you, according to your clothes, they see you off according
to your mind”. Cleanliness, neatness and nobility of a person are immediately evident and have a positive
effect on the general idea of a person. The clothes a person wears convey his inner self, and much can be
said about his responsibility, thoroughness and self-respect.

The mood and inner state of a person are reflected in outerwear. On joyful days, such as birthdays,
holidays, anniversaries, etc., a person wants to wear bright, shining clothes at will, because this means
that he is pleasantly excited, shares joy with other people. Conversely, on sad days, people avoid light-
colored clothes. This is not the only proof of the close connection between a person's psychological state
and his appearance. In fiction, an indispensable way to accurately describe the inner state and psychology
of the characters is to describe their appearance and clothes. The type of fabric, color, jewelry, additional
accessories, the size of the headdress and even the method of tying the lace — all this clarifies the
character, age, social status, actions and complements the personality of the character. The named units
of clothing in the language of science are united by the category “vestial vocabulary” (from Latin vestis
— clothing, dress).

One of the important issues considered in the context of translation studies is the completeness
of the representation of the images of characters in the translation of a literary text in accordance with
the original. At the same time, the translation of the vestial vocabulary must be taken into account.

The purpose of the article is to consider the nature of translation and the linguistic and
psychological state of the units of the vestial vocabulary in the language of the literary text.

The work of the Irish writer Oscar Wilde “The Picture of Dorian Gray” and its versions translated
into Kazakh and Russian were taken as the linguistic source of the research topic.

Vestial vocabulary has been studied from different angles in World Science. Among domestic
scientists, the study of the material and spiritual heritage of our people in different eras, various aspects
of ethno-culture collected over the centuries began with the writings of Sh. Ualikhanov and continued in
the works of A. Margulan, M. Auezov, S. Mukanov, R. Berdibayev, etc.

The vestial vocabulary is a component of material value. According to the scientist Zh.Mankeeva:
“clothing names not only provide information about national, cultural, linguistic processes, they are a
“living” treasure of linguistic creativity” [1, 22]. In fact, vestial lexical units reflect not only the
chronological features of a work of art, but also pay attention to linguistic features, because the name of
clothing in one language may not be reflected in another at all.

V. I. Kodukhov believes that lexical and semantic groups are a part of speech activity united by
uniformity or proximity of meaning. Lexical and semantic groups are divided into broad-valued
(categories or thematic groups) and narrow-valued (groups, rows, pairs) [2; 178]. The words denoting
the names of outerwear, shoes, and hats are combined into one thematic group of the vestial vocabulary.
According to its semantic and functional nature, this group is divided into the following lexical and
semantic groups (Table 1):

Outerwear Shoes Headdress
a) common names; a) common names; a) men’s headdress;
b) parts of clothing; b) men’s shoes; b) women’s headdress [3].
¢) men’s clothing; C) women’s shoes

d) women’s clothing;
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e) socks;

f) gloves;

g) additional accessories
for clothing (belt,
button, etc.)

Table 1 - lexical and semantic groups of vestial vocabulary

Most of the words belonging to this group belong to neutral vocabulary. Like somatic vocabulary, vestial
vocabulary can have an emotional accent. Whatever the elements of clothing names, they are considered
words denoting the external essence, the inner state of a person.

In the course of conducting a comparative study of O. Wilde's literary translation of The Picture of
Dorian Gray, we identified the following view of the vestial vocabulary (Table 2):

Vesteme Original language Intermediary language Translation to Kazakh
(English) (Russian)

Headdress 19 19 19
Coat 10 10 10
Cloth 17 17 15
Dress 6 6 5

Handkerchief 4 4 3

Raincoat 4 4 1

Decoration 8 8 6

Trousers 3 3 3

Gloves 4 4 3

Footwear 9 8 8

Table 2 - quantitative indicator of Vestial vocabulary in three languages

As shown in the table, the number of vestial lexical units in translation is less than in the original.

The percentage of vestial lexical units in the language of the original text can be given as follows (Chart
1):

Konfan
AAK Knim 5%
11%

bac
KUiM...

LWan6ap
3%
oleKen
6¥m;|g\p,ap Mnawy ManbTO
(4 Nn
12%
5% 0
Opaman
% Kennek Mara
0,
7% 20%
= bac Knim = [lanbTO MaTa Kennek
= Opaman = Mnauy m JwekKel byribimaap ® LWanbap
B AAK KWim m Konfan

Chart 1 - The percentage measure of Vestial vocabulary in the work ‘The Picture of Dorian Gray’
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In the translation of the work "The Picture of Dorian Gray", most of the vestems were translated
according to the original, although various deviations were revealed from the psychological, social,
structural side. In particular,

Original language
(English)

And when a woman finds that out
about her husbhand, she either
becomes dreadfully dowdy, or
wears very smart bonnets that
some other woman's husband has
to pay for [5; 94].

Intermediary language
(Russian)

A xorma ’keHImHa
MOYYBCTBYET, YTO €€ MYXK
PpaBHOAYIIEH K HEl, OHa
HAYMHAET 0/1€BaThCs
CJIMIIIKOM KpHYallle U
OC3BKYCHO WJIH y HEe
MOSIBIIAIOTCS. 0YeHb
HapsJHbIe NIJIANKH, 32
KOTOpBIE IUIATUT 9yXKOU
Myx [5; 94].

Translation language
(Kazakh)

A erep olien 03 KylieyiH
KBI3bIKTBIPMAUTHIHBIH CE31IT
Kasica 00J/pI, HE OAIEHIH
09opiH YCTiHE KarchpyFa
KeIlleli, TINTi KyJKiai
HLJISINAJAPBIHBIH 1A CaHbI
ke0Oeiiesni, OyFaH aKbIHBI
e3re Oipeyepaiy
KyHeynepi Jie Teseyi Faxarn
emec [6; 85].

In the quoted passage, the original word bonnets is found in the Cambridge Dictionary — "a type
of hat that covers the ears and is tied under the chin, worn by babies or, especially in the past, by
women"”, that is, in the old days in English society meant a hat with a special form belonging to a
woman and small children [7]. The author's description of the hat as very smart does not speak of
smartness in choosing a hat, but rather stutters and sarcastically expresses that the hat is extraordinary.
The Kazakh variant kyzxini wisnanap “funny hats” does not express the psychological unit properly.
Our suggested version: «Aur erep oiien o3 KyieyiH KbI3bIKTHIPMaNHTBIHBIH CE3iIT KaJica, 0aIeHIH 0apiH
YCTIiHE XKaIChIpyFa KOIIe/l, TINT1 coikuean boHnemmepiniy (SMenaepre apHaiaFaH GopMachl epeKIe
Oac kuiMm) e caHbl KeOekesi, OyFaH aKbIHBI ©3r¢ OIpeylepIiH Kyheynepi e Tejeyl Faxar eMecy.
The word ceikuran expresses the extraordinary shape of the headdress and since there is no gender
category in the Kazakh language, we transliterate the word bonnet and inform that this headdress
belongs exclusively to the female community, by additional explication, i.e. explanation.

Next example,

Original language
(English)

Intermediary language
(Russian)

Translation language
(Kazakh)

She wore a moss-coloured
velvet jerkin with cinnamon
sleeves, slim brown cross-
gartered hose, a dainty
little green cap with a
hawk's feather caught in a
jewel, and a hooded cloak
lined with dull red [5; 169].

Ha neit Obuta 3e1eHas 6apxaTHas
KypTKa C pyKaBaMd IBeTa
KOpPHIIbI, KOPUIHEBBIE KOPOTKHE
IITaHBI, IUIOTHO OOTATHBABIINE
HOTH,  M3fI[HAas  3ejeHasi
Manoyka ¢  COKOJHHBIM
nepom, NPUKPerIeHHbIM
OsecTsiliel NPSKKOM, U IJIALL C

Ycrinae jxachll OapKeITTaH
KypTe,  KOHBIp  KbICKa
OaakTsI manbap, cyinkimai
IIsiNA,  acTapbl KOO
KbI3BUT ~ TYCTi  MaTaMeH
TITUITeH KYJIoIapabl
TLIAIIB ©3iHE  TBHIM-aK
»apacsi Typsl [6; 64].

KalIOOHOM Ha TEMHOKPAacHOU
noakmaake [5; 169].

Here the translator gave the description of the headdress vesteme as cyuxinoi - "cute™ using the
method of generalization, however, in the original, the author was going to express the social status
of the character who wore it by describing the peculiarity of the headdress. In English society, a
headdress decorated with hawk feathers was in demand among women of high social status, and it
was also considered a symbol of courage. In our opinion, it would be more rational to translate this
sentence as follows: «YcriHme >keHi DapIIbIH TYCTEC KachlUl OApKBITTaH KYPTe, KOHBIP KBICKA
0aJaKThl THIFBI3 IIAJI0ap, achblI TACHEH 0e3eHAipiareH CcyHKap KaybIpChbIHbI 0ap dceM KilllkeHTaii
KaCblJl KAJ/INaK, aCTapbl KOIO KbI3BII TYCTi MaTaMeH TITUIreH KyJronapaJibl IJIaIlbl o3iHe ThIM-aK
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*apacsin Typabs». This version covers all the provided clothing details in the original and reveals the
image of the character in more detail.
Consider the following example:

Original language

Intermediary language

Translation language

(English) (Russian) (Kazakh)
The favourites of James I. wore | ®aBopuTku NaxoBa | SIkoB OipiHIIIHIH CYHIKTI
earrings of emeralds set in gold | ITepBoro HOCWJIM | QWeNiepi alThlH epHEYre
filigrane [5; 302]. U3yMPYAHBIE CEPbrH B | KOHABIPBUIFaH iHKYy
¢unurpaHHoii  30JI0TOHM | TacThl CBHIpFanap TaKKaH

ompase [5; 302].

[6; 104].

The translation anomaly observed here is the mismatch of the translation of the gem in the jewel
vesteme. In the Cambridge Dictionary, "emerald is a transparent, bright green, valuable stone that is
often used in jewelry" [8]. The proper translation of a gemstone of rich green color, that is often used
in jewelry, is 3amapTac (3y6apoicam). This stone is considered very valuable and sacred in English
society. The nature of imzky — “pearl” in translation is completely different. According to our proposal,
it is necessary to give an exact linguistic translation as sy6apowcam: «SIxoB OGipiHIIIHIH CYHIKTI
olienyiepi alITbIH €pHEYTe KOHBIPBUIFAH 3y0apaxcam TaCThl ChIpFaiap Takkan». In this translation, the
image of the original is not distorted.

Another example to analyze:

Original language Intermediary language Translation language
(English) (Russian) (Kazakh)
The fact was, as she explained to | K wmeit, -- xak ona | Con KeIlre b (31171
Dorian, behind a very shabby fan, | tuxonsko mosicuuna | HapOGopoHsIH KOHAaK
one of her married daughters had | lopuany, 3akpbiBasich | OeiMeci KBI3BIKTHIPAPIIBIK
come up quite suddenly to stay with | BecbMa  morpenmannbiM | exi.  OHBIH — KyJarbiHa
her, and, to make matters worse, had | Beepom, -- COBEpIIIEHHO | Takar ha (5117 91615 o3l
actually brought her husband with | Heoxxnmanno  mpuexana | TyCiHIipreHiHIeH,
her [5; 388]. IIOTOCTHTh OfHA W3 ee | Kyheymeri  Gip  KbI3BI
3aMYyKHHX J09eped M, 9TO | KOHAKKa  KEJINTi, €H
BCEro XyXe, MpHUBE3NIa C | OKIHIMTICI com, KyHeyiH
coboii cBoero cympyra [5; | me ana keminri [6; 142].
388].

In English culture, a must-have attribute of high society women is a fan. A lady could express her
desires through the fan without breaking the silence. Sharing the news in disguise with a fan is a
gesture carried out with the intention of maintaining confidentiality. In the translation version, this
vesteme is omitted, because of which the psychological state of the hero is not clear. Our
recommended translation: «Moacene MbIHama, on JlopuaHFa mo3bl2bl JCEMKeH JiCeanyiuneH
JHCACHIPLIHLIN MY CIHOIpeeHOell, OHBIH TYPMBICTaFbI Oip KbI3bI KYTIIETCH KEPACH KOHAKKA KEIIINTi, €H
OKIHIIITICI, )KOJITACBhIH Jia epTin ayna keninti». This translation would complement the place of the
vesteme in the original and more accurately represent the gloomy state of the hero in the eyes of the
reader.

And if we consider this example,

Original language Intermediary language Translation language
(English) (Russian) (Kazakh)
After a few moments, in her | Yepes Heckonbko MUHYT | BipHeme ~ MHHYTTaH  COH
black silk dress, with old- | B OMOIMOTEKY | KiTanmxaHara YCTiHIC eCKi COH
fashioned thread mittens on | TopormBo BOLLIA | yiariciMen TiriJiren Kapa
her wrinkled hands, Mrs. Leaf | muccuc JIud B yepHoMm | skibex Keiiseri Oap, acbira-
bustled into the library [5; 266]. | wenkoBoM miatee
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CTAPOMOJHBIX ycire muccuc Jlud xipin kenmi
HUTSIHBIX MUTeHKax Ha | [6; 100].

MOPIIMHUCTBIX PYKax

[5; 266].

As for the mittens, we see that in the translation the vesteme has been omitted and that the
description attributed to it has been applied to the dress. This is translator’s mistake. Our
recommended translation: «bipHenie MUHYTTaH COH KiTalmxaHara Kapa jKi0eK KOHJIeK KUTCH, 9XKIM
0ackaH KOJIJapbhIHIA €CKi COH YITICIMEH TiriireH KoiraObl O6ap muccuc Jlud aceira-ycire Kipin
keni». This translation clarifies that the character has reached an advanced age, complementing his
image.

In conclusion, the external image of a person conveys the inner world. The units of vestial
vocabulary used to describe the external appearance of a person in fiction have the effect of accurately
conveying the inner world and psychological state of the hero. Although the vestial vocabulary in
Thee Picture of Dorian Gray is used to describe the external image of both men and women, we note
that most of the vestemes were used in relation to the feminine. One of the reasons for this is that a
beautiful dress and neatness in choosing the fabric of clothing are often recognized as characteristic
features of the female community. By correctly translating these lexical units in accordance with the
original, the translator helps the reader to understand the psychology of the character and fully
perceive his image. It was found that most of the deviations in the transfer of the vestial vocabulary
in the work to Kazakh language were mistakes caused by the intermediary language.
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